Језичка трибина Удружења књижевника Србије: октобар 2012.

Српски писци о језику српском

Прва Језичка трибина Удружења књижевника Србије у сезони 2012/2013. у среду 10.10.2012. отворена је рубриком „Листамо речник“, којом је Лабуд Драгић започео овогодишњи циклус достојно заменивши оправдано одсутног Мила Медића. Овај сусрет у Француској 7 је најавио наставак Језичке трибине, у малом изложио којим ће се темама бавити у периоду који је пред нама и представио структуру саме трибине у наредном периоду (Листамо речник, тема вечери (насловна) и Језик уживо). 

Из публике су у разговор укључени Миодраг Којић (Српско удружење „Ћирилица“), који је скренуо пажњу на проблем електронског уноса и ћириличних тастатура, подсетивши да електронска пошта чији је „предмет“ написан ћирилицом скоро по правилу завршава у „смећу“, и Набил Шагра, који је свечано и надахнуто говорио о рецепцији Његоша и Николаја Велимировића код неизворних говорника српског језика, а потом о замућивању лингвистичке истине недоследним транслитерационим поступцима у јавним исправама и документима за странце на територији Републике Србије. Огласио се и мултимедијални текстописац Саша Миливојев, који је, поводом феномена „Фејсбук-поезије“, изјавио да је присуство у електронском свету веома важно, да му не смета којим се писмом служи, али да му смета „ћелава латиница“. Обиље неологизама и туђица на које су накалемљени српски наставци за облик изазвало је реакцију присутних, па се огласила Тамара Марковић, преводилац, подсетивши на чињеницу да бити савремен не значи заборавити матерњи језик. 

Посетиоци су п(р)оведени кроз српску књижевност на најмлађем српском књижевном језику. Уз Нушићеве (епидемија) и Ћопићеве („тигер траде марк“) опаске о туђицама и страним језицима, чуо се и део говора Ивана Кукуљевића Сакцинског из 1843. који је одржао у Хрватском сабору
. 
Редовни посетилац Језичке трибине који се није представио дигао је свој глас против свега што се рекло, а присутни су добили „домаћи задатак“ – да преброје учеснике кола у „Ђачком растанку“.
Од завета до аманета

Друга Језичка трибина УКС у сезони 2012/2013. одржана у среду 17.10.2012. започела је „Бранковим колом“, а присутни су „лицитирали“ бројем „играча“, што је био увод у тему вечери, уз скретање пажње на будилице у периоду од 1840. до 1847, почев од „Позива у илирско коло“ (Павао Штоос, 1840) преко „Славјанске Домовине“ (Иван Кукуљевић Сакцински, 1941), а Радмило Маројевић чињеницама поткрепио тврдњу да „илирски“ у аустријској и аустријском и аустроугарском терминолошком склопу, посебице у доба романтизма, значи искључиво „српски“. Професор Маројевић је посебну пажњу посветио и лексеми „Србијанац“ наводећи примере из поезије романтизма.
Лабуд Драгић је, листајући речник, указао на однос етнонима и етника у савременој српској лексикографији и отворио део вечери посвећен савременом српском језику (Језик уживо). Генерал Милош Ђошан је говорио о односу писма и језика у психолошко-пропагандном рату, што је обилато поткрепио примерима из 1999. л. Г. указавши на приступ који је користио НАТО бомбардујући Србију и Црну Гору. Р. Маројевић је, поред чисто лингвистичких, филолошких и књижевно-историјских чињеница, присутнима поручио и следеће: „Ми не смемо да прихватимо концепције својих непријатеља / окупатора.“
На трагу заветне теме, пошто је Ђошан присутнима пружио на увид летке који су бацани становништву Косова и Метохије с пролећа 1999, вече се заокружило коначним објашњењем разлике између завета и аманета. Истакнуто је да ни први ни други термин не припадају (искључиво) конфесионално обојеној лексици, већ народу, а Тамара Марковић је објаснила пут „аманета“ од језика изворника до српског језика, упутивши на изворно значење ове речи. Присутни су примерима из народне лирске поезије, мање познате јер не припада Вуковим збиркама, илустровали све српске „завете“ и „аманете“. 
Редовни посетилац Језичке трибине који се није представио дигао је свој глас против свега што се рекло, а проф. Маројевић је одговорио: „У српском националном интересу је само истина.“
Ноћ дугих маказа

Трећа Језичка трибина УКС у сезони 2012/2013. одржана у среду 24.10.2012. дочекала је госте уз делове „Горског вијенца“ које је гуслао Милан Ковачевић, а вече је почело „Кнежевом клетвом“, коју је гуслао Сава Станишић, уз подсећање на кључни дан Кумановске битке и пригодну честитку у прози упућену Уједињеним нацијама и органима ове организације. 
Оснивач Језичке трибине Миле Медић вратио је вечери благост благочестиве речи поздравивши и преосвећеног владику Јоаникија, а гост – домаћин Француске 7 био је Веселин Матовић, аутор „Ноћи дугих маказа“, већ знамените књиге – сведока о језичкој политици на делу у једној од тзв. самосталних држава у којима се говори српски, како год се звао. Матовић и колеге из Црне Горе поздрављене су наизменичним читањем имена осуђених у Даниловградској побуни за време Првог великог рата и имена наставника и професора српског језика који су мало мање од столећа касније – поводом увођења језика који се зове црногорски – остали без посла, а добродошлицу у престоницу свима је пожелео Лабуд Драгић.
Матија Бећковић је наново показао зашто је матица у матици, Миле Медић је подсетио на Даниловградску побуну, док је Милош Ковачевић указао на смернице језичких политика свих стандардних језика потеклих из српског. Весна Тодоровић се осврнула на Матовићеву књигу не без примера из сопственог искуства, а Драго Перовић је морао да одговори на питање како, зашто и откуд издаде овакву књигу.

Поздравивши своје професоре, пријатеље и све присутне, Веселин Матовић је од прве до последње изговорене речи јасно и недвосмислено, животно и живо показао и доказао да јесте ноћ, али да бојно поље звано српски језик и српска књижевност није напуштено и да је Српска Спарта, у којој се наставни планови и програми кроје према мерилима која се не обазиру на уметнички досег и књижевну вредност, пуна српских истиноносаца и лучоноша.
Редовни посетилац Језичке трибине који се није представио дигао је свој глас против свега што се рекло, а госте су испратили звуци гусала уз стихове из „Горског вијенца“.
Треба ли нам језик посредник
Четврта Језичка трибина УКС у сезони 2012/2013. одржана је у среду 31.10.2012. Језик уживо ове вечери је упозорио на стање људских права у области здравства будући да је Милорад Ђошић скренуо пажњу јавности на чињеницу да се грађани Србије о саставу, пратећим ефектима и дејству лека могу обавестити искључиво преко латиничног писма, осим уколико лекови нису увезени из БЈР Македоније или Бугарске.

Заки Шалтаф је представио научно-истраживачки рад који се односи на постојеће системе транслитерације. Обрађено је питање преноса арапског писма на ћирилицу и латиницу, као први корак ка адаптацији, и отворено питање језика – посредника у савременом српском језику. Излагање је прилагођено ширем слоју публике, са обиљем примера, и одговорило је на питање у чему је разлика између „ханџара“ и „хинџара“, „шамских лубеница“ и „шамије“, „сабље димискије“ и „димија“ и слично. Скинута је копрена са речи „раја“ и „таман“, Турци, и то из филолошко-лингвистичких разлога, нису остављени на миру, а из истих разлога се осврнуло и на Европу, и то преко „газеле“. 
Тамара Марковић је листала речник и упоредила оригиналне називе арапских држава и престоница са њиховим називима на српском, а примери из ранијих стања језика илустровани су и стиховима из „Сестре Леке капетана“, као и примерима из српске периодике с почетка 20. века. Из публике се огласио Божидар Митровић скренувши пажњу на пут цифара од Арапа до Словена.

Радмило Маројевић је, будући да је Шалтаф у савремену азбуку, и то искључиво за потребе лингвиста, „вратио“ танко јер, дебело јер и дигаму, те шва примум и шва секундум, навео примере путовања кроз време одређених графема руског писма, те и осталих словенских савремених азбука. 
Редовни посетилац Језичке трибине који се није представио дигао је свој глас против свега што се рекло, а Шалтаф је поручио: „Наш српски језик је довољно развијен и наша ћирилица је довољно јака: не да је могла обухватити цели систем транслитерације арапског писма, него је решила и велике проблеме латиничних система.“ 
од
� Ми гледамо сваки дан како нам домовина све дубље и дубље пропада, кано имање оне дјеце што су под свакојакими тутори; сваки си тутор утакне нешта у џеп, сваки си нешта присвоји, напокон дјеци неће остати ништа. Ми смо мало Латини, мало Нијемци, мало Талијани, мало Маџари и мало Славјани, а укупно, искрено говорећи, нисмо баш ништа! Наш народ прославио се је многократ у хисторији јуначтвом, смионошћу и храброшћу, помислимо само на времена Александра Великога мацедонскога, на славне наше домаће владаре Ограна, Душана и Крешимира. Чарни облаци пуни дажда висе над нами и домовином нашом, силне велике воде опкољавају нас од свих странах, и грозе нам страшном поплавицом, како се можемо ми од ње ослободити, него ако јаме и канале копали будемо, по којих се воде оциједе, и ако тврди мост саградили будемо, по којем ћемо на сухом преко њих пројти и од сваке погибељи избавити се: тај мост је наш матерински језик! Ако смо га дома установили, утврдили и подигли, неимамо се већ страшити ништа од ниједне стране ствари!!! ... Познам ја добро оне велике предсуде, онај мали обшкурантизам, и ону неизмјерну немарност, која у домовини нашој владају, и која чине, да се све туђе домаћему и сваки туђи језик материнскому предпоставља, зато сам ја само тога мнења, да би славни сталижи и редови на то једанкрат већ мислити почели, како да свој језик туђему предпоставе, и њега у јавни живот уведу, и да се у молби за подигнуће катедрах народнога језика та клаузула прида, да ми те катедре зато молимо; будући да мислимо с временом наш језик полаг примера других еуропејских народах у јавни живот и у послове увести, и мртви живим замјенити; јер ако ми на то никада нити помислити нећемо,  остат ћемо као и до сада не народ него сјена народа, а у Еуропи међу народи, који се сви живими језици служе, као запуштени мали оток на мору, и умријети ћемо заисто прие или послије с мртвим језиком и ми, и то умријети као онај човјек, кои у цијелом својем живљењу за уздржање свог живота баш ништа радио није!!! (2. свибањ 1843)
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